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Pirar - Marrar/pakaivar (Foes/Enemies)
Karunkulalatariar sang the praise of Golan Karikar Peravalattan thus: "The territories of your enemies with fertile well-watered fields of never-decreasing yield, became barren of good things after your plundering them" (Puram.7:9-13). Palaikkautamarjar said to Palyaoaic celkelu Kuttuvan. MThe vast lands of your foes where your tall chariots had passed, became forever desolate places" (Pati.25:9,13). The hero returned home with a big army that had captured the desirable lands of his defeated foes (MuL89,90,102). Tirumavalavaa captured by his enemies, grew up like a tiger-cub in a cage and in good time defeated the company of swordsmen guarding him and recovered his lost birth-right .(Pat.221-227).
2. Ayalar I Atuttavar (Strangers / Neighbours / Others)
KurankpliyGr Kilar joyfully nailed the Cera king Yanaikatcey mantaranceral Irumpprai as the muhifipent monarch who gave away everything he had without keeping back anything for himself, so that bards whose tongues sang his praise did not care to sing of others OPuram.22:31-33). The spear of a certain warrior of an ancient clan was celebrated thus: "Unlike the spears of others, the spear of the warrior of this place is of very great merit" (Puram.332:l,2). Kappiyajruk Kappiyanar said to K^ankaykkanni Narmuticcend: "Great chief! As you live for others, of all the dpulent lords of the world, your reputation alone will shine forth brilliantly11 (Patl38:l-4, 16). The tearful and collyrium- fed eyes and the sallow arms of the heroine anguished at the separation from hear lord, became pale and wilted so that .neighbours came to know about her plight
the heroine who had eloped with ner lover sadly said: "My legs have become too weak to walk, my eyes have lost their light, staring hard at every person I passed by; oh, innumerable as the stars in the dark sky, are the strangers I have met" (Kuru.44). The hero parted from his beloved in order to earn wealth from abroad, with a generous heart that was full of loving concern for other's welfare (Nar. 186:8-10). The heroine refused to take back the hero returning from his paramour: "Lord! Even if my beauty were to be affected, I shall not embrace the chest of one who had made love to others" (Aink.63:2-4). The hero went to his concubine's house, his chest redolent of the tresses of other women KalL78:17,18). Lord Tirumal is adored thus by the poet Kiirantaiyar: "You are worshipped by the holy brahmins in the bright flame appearing in the sacrificial fire" (pari.2:66-68).
3, Enciyor I Enaiyor (The rest/the others) When a certain hunter fed Vanparanar roasted pieces of meat and gave him his own pearl-chaplet and bracelets, the poet asked for his name and his country, the man went away without giving any answer. From the others he met on his way, the poet learnt that his benefactor was the great Nalli, lord of Totti mountain (Puram. 150). Kappiyarrukkappiyaoar said thus of Pittankorran's munificence: "Whatever the gifts desired, be it herds of bulls or heaps of paddy or ornaments and tuskers, righteous Pittafikorran would give them away, not only to myself,, but to others as well" (Puram.171:8-l 1). Kumatturkkaijnanar praising Imaiyavarampari Netunceralatan said that he had a generous heart desirous of discharging its. duty, of giving to solicitors of gifts like himselfus of attaining your beloved who is rare to get and far away from you; you are bound to suffer; that is your fate" (Kuru. 128:3-5). The good mother of the heroine said in grief thus when her daughteroung beloved"n a cold dewy day, the hero left us, while the owl hooted from the nemai  theirleaner"Obd of Dea^h a ram Your twelve \expndtw-2 hands sport these tributes!\super 11\nosupersub  (Pari.5:58-60).}\par \pard \plain \cbpat8\ql\li12\fi0\ri0\sb281\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw1\f1\cchs0\lang1033\fs23 2. \i Mayfr \i0 (Hair)}\par \pard \plain \cbpat8\ql\li2\fi0\ri0\sb5\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw3\f1\cchs0\lang1033\fs23 The male sparrov/, feeding upon paddyrgrains,}\par \pard \plain \cbpat8\ql\li12\fi0\ri0\sb2\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw12\f1\cchs0\lang1033\fs23 dwelt with its mate in a iiest built with the}\par \pard \plain \cbpat8\ql\li17\fi0\ri0\sb10\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw1\f1\cchs0\lang1033\fs23 split ends of \i tip& \i0 strings of minstrels' \i ynls, \i0 and}\par \pard \plain \cbpat8\ql\li12\fi0\ri0\sb0\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw4\f1\cchs0\lang1033\fs23 the thick hair'on the manes and tails Df horses}\par \pard \plain \cbpat8\ql\li24\fi0\ri0\sb0\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw0\f1\cchs0\lang1033\fs23 (Puram318:5,6).}\par \pard \plain \cbpat8\qj\li34\fi1164\ri0\sb576\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw-2\f1\cchs0\lang1033\fs23 (Ear of corn/tender shoot/embryo) \expndtw5 The/fresh panicum crop ripened to maturity \expndtw7 uppn its long dark stem with plump ears t)f \expndtw0 c6rn (Puram. 120:6,7). In the woody tract,,&e \expndtw1 rabbit with eyes round as gooseberries, fed On \expndtw2 the tender shoots of the curved panicum fiiant \expndtw5 and after slumbering amidst the vines; drank \expndtw8 the water in the courtyard of a house along \expndtw5 with its mate (Akam.284:2,3). Kuguvafl's \expndtw-3 Marantai was a fertile village where the teuphig. \expndtw2 shrimp, severed the bindweed .creepy'-in the \expndtw-3 slush, making the bent ears 0f cbrii erf paddy to \expndtw-2 open out (Akam.376:14-15).}\par \sect\sectd \sbknone\pgwsxn12240\pghsxn15840\marglsxn5996\margrsxn5918\margtsxn1440\margbsxn720\cols1\colsx60 \pard \plain \li0\ri0\sb0\sa0\pvpara\phmrg\posnegx1344\posnegy653\absw0\absh2716\nowrap\dfrmtxtx38\dfrmtxty60 {\pict\wmetafile8\picw4741\pich4792\picwgoal2688\pichgoal2716
